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  Enhver, som har værdiget mig at giøre sig bekiendt med de Poesier, jeg har skrevet, vil let deraf see, at den episke og dramatiske Retning hos mig er fremherskende, og at Lyriken i Almindelighed kun forsaavidt findes i mine Digte, som den er i Stand til at forbinde sig med hine to Elementer. Ingen kan derfor meer, end jeg selv, være overbeviist om, at jeg ikke er kaldet til at være lyrisk Digter i allerstrengeste Forstand; alt Øvrigt, hvad jeg har digtet, man maa nu tillægge det megen eller liden Værd, mener jeg i det mindste at være stemplet med Originalitetens Mærke; med Hensyn paa mine reenlyriske Digte vover jeg derimod ikke ubetinget at paastaae dette. Nogle af dem bære, om de ogsaa ere udarbeidede paa en uafhængig Maade, dog vel Spor af fremmed Indvirkning, hvilket ingen kan være mere redebon til at erkiende og uforbeholdent at indrømme, end jeg selv. Da jeg imidlertid dog har skrevet en Deel lyriske Digte, der findes adspredte paa forskiellige Steder, og da disse Digtninger have en meget ulige Værdi, ja da flere af dem ere af den Art, at jeg ved modnere Betragtning maa ansee dem for at være ligefrem forfeilede, saa har jeg følt Trang til, før den Tid maaskee kommer, da andre Sysler altformeget ville bortdrage mig fra Poesien, at giøre et Udvalg og afsondre det Bedre fra det mindre Gode, dette sidste overgiver jeg selv gierne til Lethefloden, og jeg vil ansee mig for meget heldig, hvis man finder, at Noget i den lille Samling, som jeg har beholdt tilbage, er en bedre Skiebne værdigt.


  Den Dadel, jeg ovenfor har udtalt, træifer dog neppe alle mine lyriske Digte, mindst vil den kunne anvendes paa Romancerne, hvis episke Natur, der mere stemmer med det Kald, jeg selv i poetisk Henseende troer at have, vel har bidraget til at give dem et selvstændigere Præg. Allerstærkest træffer denne Dadel maaskee et af de Digte, der ere uddragne af Hamadryaden, og hvis Hovedtanke gienfindes paa et Sted i Goethe’s west-ostlicher Divan; jeg havde derfor ogsaa tænkt at udelade dette Digt, men da det i det mindste kan ansees som en Variation paa en af en anden Digter behandlet Tanke, og da det netop er et af dem, hvoraf andre (selv betydelige poetiske Naturer) meest have følt sig grebne og tiltalte, saa lader jeg det følge med det Øvrige og troer, efterat jeg har aflagt ovenstaaende Bekiendelse, vel ogsaa med god Samvittighed at kunne vove derpaa.


  Hvad Oversættelserne angaae, hvortil den største Deel af de geistlige Sange hører, saa lide de vel netop af den modsatte Feil, i det de maaskee altformeget afvige fra deres Originaler. Jeg har nemlig aldrig oversat noget Digt ligefrem, dertil er jeg neppe engang i Stand, men jeg har søgt at overføre Aanden i de Digte, jeg behandlede, i vort Sprog, uden at holde mig strengt til Ordet i det Enkelte. Saaledes kan den største Deel af disse Digte neppe kaldes Oversættelser i streng Forstand, det er snarere frie Bearbeidelser, hvori blot Grundtanken er bevaret.


  Hvad jeg kunde have at sige om de Digte, der ere uddragne af den polske Familie, er allerede sagt i Fortalen til hiin Bog.


  Med Hensyn paa den Romance, der bærer Overskriften „de to Øxer,“ da maa jeg bemærke, at den, uagtet den knytter sig til et ældre Sagn, dog fra Tankens Side staaer i nær Forbindelse med Nutiden, hvori Trods mod det egentlige Mesterskab, og Tillid til en umoden Kraft ikke saa sielden frembringer en Svimmelhed, der vel tilsidst kan styrte sit Offer i Afgrunden.


  I Øvrigt vil jeg ikke fragaae, at jeg, uagtet det er mit Hovedøiemed her at give et Udvalg af det Bedste, hvad jeg i lyrisk Retning har skrevet, dog ogsaa har tilladt mig at optage enkelte af de Digte, der angive bestemte Standpunkter i min egen Udvikling. Dette er næsten Tilfældet med alt det, der er uddraget af Maanedsskriftet Athene, og navnlig med det Stykke, jeg har kaldet: „en Phantasie, digtet efter Læsningen af Novalis,“ hvilket her maa staae som det eneste Exempel paa den Retning, hvorfra jeg tildeels gik ud, og hvori jeg har skrevet flere baade trykte og utrykte Stykker. Som Undskyldning derfor maa jeg sige, at det blev nedskrevet, da jeg selv som Digter, ganske var i Tilblivelsens Øieblik, i mit tre og tyvende Aar nemlig, i hvilken Tid en ubestemt Længsel efter en poetisk Verden, næret ved Skrifter af den romantiske Skole, var langt større hos mig, end Sandsen for det Individuelle, det Begrændsende, uden hvilke dog ingen fast Tegning, ingen Omrids i Poesiens Verden ere mulige.


  Lignende Grunde have ogsaa bestemt mig til at optage et polemisk Digt: „Hunden til Maanen“ i denne lille Samling. Ingen kan meer, end jeg, være overbeviist om, at enhver polemisk Eensidighed, i det den enten ikke kan eller ikke vil overskue Forholdene med den tilbørlige Sindighed og Villighed, nødvendig maa fremavle Spiren til Tilintetgiørelse i alle de Productioner, hvori den faaer Tilladelse til at giøre sig gieldende. Ikke destomindre kan ogsaa hiint Digt staae som et Exempel, istedenfor flere, paa hvad der engang bevægede sig ikke blot i mit, men ogsaa i mange af mine Samtidiges Indre, og saaledes kan det i det mindste maaskee læses med et Slags psychologisk Interesse.


  Med Hensyn paa et andet af de hexametriske Digte, „Sløret“ nemlig, der forhen har været indrykket i Tidsskriftet Brage og Idun, da skylder jeg Sandheden at erklære, at det egentlig først var Herr Prof. Wegener i Sorøe, der giorde mig opmærksom paa det skiønne Sted i Pausanias, hvoraf dette Digt har sin Oprindelse, og det er mig en Glæde hermed offentlig at takke ham derfor.


  Muligt er det for Resten, at et eller andet Digt, der kunde være bedre end en stor Deel af dem, der ere samlede her, er bleven udeladt i denne Samling, dette haaber jeg, at man da vil undskylde paa Grund af, at hvad jeg har skrevet i denne Retning er saaledes adspredt, at jeg ikke fuldkomment har kunnet bringe Alt tilveie.


  Tilsidst maa jeg endelig tilføie, at jeg vel hist og her i mine tidligere Digte har tilladt mig nogle Forandringer (Bortskæreiser eller Tillæg) dog kun paa de Steder, hvor jeg troede det nødvendigt for at fremstille Hovedtanken i klarere Lys, og selv i disse Tilfælde har jeg troet at burde gaae frem med Varsomhed, thi ingen kan mere, end jeg, være overbeviist om, at Jean Paul har Ret, naar han siger: „Ich werde nie den Greis auf den Jüngling pelzen.“ Disse Ord bør sikkert enhver Digter, der foretager en Forandring med sine tidligere Arbeider vel lægge paa Hierte, giør han ikke dette, da vil han tidt med vanhellig og forstyrrende Haand gribe ind i det Bedste, han i begeistrede Øieblik har frembragt.


  C. Hauch


  De stridige Veie


   


  (Af Athene, 1815)


   


  Nei! jeg den holder ei ud den piinlige Vaklen og Strid, der


  Evig fødes igien dybt i den qvæstede Barm.


  Sømanden ligner min Hu, naar han kiæk vil følge sin Længsel,


  Lokket af Bølgernes Smiil, der ham bedrager med List.


  Snart ham Vinden omhvirvler i Kamp med den hvislende Søstrøm,


  Kraftløs driver han om, skuende Rædsel og Død,


  Uvis dog, om den blodig ham venter paa Klipper og Havskiær,


  Eller om Dybenes Aand drage ham vil i sit Svælg.


  Snart mod Klippen slynges han hen, der saarer ham Barmen,


  Kaster saa koldt ham paa ny Bølgen i troløse Favn.


  Saaledes drives han rundt, mens Afgrundsmagterne stønne,


  Hyllet i Bølgernes Slør, spotte den Døendes Suk.


  Skal jeg, du goldeste Field, der dristig kneiser i Stormen,


  Skal jeg, strenge Forstand, klamre mig fast ved din Barm?


  Kold og stenet du staaer, forladt af de krandsende Skove,


  Selv af det Grønne forladt, ak! af det venlige Haab.


  Aldrig har Duggens Glands og Taaren i Nymphernes Øine


  Frem af dit iiskolde Bryst lokket en eneste Blomst.


  Mange følge din Vei dog, flygtende Havet og Stormen,


  Men før de naae din Top, skue de Dynger af Iis.


  Blikket tvinger du streng til at vende med Forsken til Jord sig,


  At ei din skærende Kant saare skal uvante Fod.


  Lang er Veien, du viser, dog fast og hugget i Steen ud,


  Aldrig svigter den falsk under den Vandrendes Fied.


  Mig dog lokker den ei, langt heller svæved jeg hist, hvor


  Havet, uendelig strakt, viser sit glindsende Speil,


  Sleben af dig, Phantasie! det fiernt, hvis Øiet ei skuffer,


  Nærmer sig Himlen med Lyst, voxende med den til Eet.


  Meget vel vide derom søkyndige Mænd at fortælle,


  Om de mangfoldige Skiær, sneehvide Brændingers Hiem,


  Om det bundløse Svælg, hvor Nattens og Rædselens Afkom,


  Slangebugtet og bleg, lurer paa Menneskets Æt.


  »Troløs er Bølgen,« sige de, »aldrig den stiller din Længsel,


  Vel den suser ved Nat, pladskende venlig mod Strand,


  Tro den dog ei, det er Havfrusang, der lokker med Falskhed,


  Aldrig Afgrundens Magt slipper dig levende bort.


  Ja om du seiled i tusind Secler og atter i tusind,


  Aldrig du stiller din Lyst, aldrig din Snekke dog naaer


  Did, hvor den himmelske Ring sig bøier mod Vandenes Flade,


  Did hvor den sølverne Bro fører til Himmelen op.«


  Saadan talte de tidt, dog ei sig stilled min Længsel,


  Halvt jeg troed dem kun, halvt end med Tvivlen i Barm.


  Ak! thi saa deilig hæved' sig Bølgen, bevæget i Sølvglands,


  Giennemvævet af Guld, sendt fra den stigende Sol.


  Sandelig ilde bestedt er en Yngling, naar Hiertet i Barmen


  Higer i tvivlsomme Slag ud paa den ukiendte Sø.


  Tale du kan vel om Stormens Magt, om Havmænd og Uveir,


  Er han til Seiler skabt, nytter kun Talen dig lidt.


  Lynilden knittrer med Bølgen i Kamp, der strækker sin Tunge


  Frygtelig, hvislende, hvid, op af det skumklædte Dyb,


  Vælter mod Kølen sig frem, mens Boreas flagrer i Seilet.


  Masten sig bøier, liig Siv, pidsket af høstlige Storm,


  Vraget splintres ved Nat og kastes til Fremmedes Gysen


  Op mod ukiendte Strand - Sømanden gyser dog ei.


  Dristig han veier i Sind, hvorlunde med snildere Hu han


  Og med urokket Mod Bølgen bedrager paa ny.


  Sandelig ilde bestedt er en Yngling, naar Hiertet i Barmen


  Higer i tvivlsomme Slag ud paa den ukiendte Sø.


  Flyer han end troløse Svælg og vælger de steenlagte Veie,


  Jager han Drømmen bort, der ham med Tant kun bedrog,


  Smægter tilsidst han dog mat og sukkende, fiernet fra Stranden,


  I den goldeste Ørk efter den smeltende Sø,


  Efter den henrundne Tid, da Kysten laae nær for hans Øie,


  Og de syngende Væld gled ham med Giøglen forbi.


   


   


   


  Søfarten


   


  (Af Athene, 1816)


   


  Digtertiden


   


  Heiser nu Seil, mine Vers! nu Poseidon er gunstig, og Phoibos


  Straaler med stigende Kraft Liv i den døde Natur.


  Ei bør den kyndige Mand opsætte sin Fart, til i Høsten


  Boreas isnende kold fylder ham Hiertet med Angst,


  Rask, før Orion ryster de blinkende Lokker i Stormen,


  Lader Vimpel og Seil bilse den flygtige Vaar!


   


  Dioskurerne


   


  Ikke du ender med Held din Seilads, du dristige Skiald, hvis


  Ledas Sønner dig ei lyser i stormende Nat.


   


  Goethe


   


  Dig dog hilser jeg først, du Herlige, størst af dem begge!


  Polydeukes, dig vist avled olympiske Zeus.


   


  Schiller


   


  Dristig paa vingede Ganger du svæver mod Himlen og Dybet,


  Hiin fik den fuldendte Kraft, du fik den himmelske Flugt.


   


  Den advarende Muse


   


  „Fort over bølgende Hav, du daarlige Digter! Hvad troer du


  Dem at forherlige? Sligt overlad mig og dem selv!“


   


  Phantasie


   


  Tanker mig glide forbi, liig Lande, der svømme paa Bølgen,


  Og som Øiet dem seer, tegner jeg dristig dem ned.


   


   


  Forstand


   


  „Kun Phantasiens Skib sig bevæger, mens Landene hvile,


  Tanken er rolig og fast, flyvende kun er din Drøm.“


   


  Følelse


   


  Ord blev mig negtet og Udtryk og strengt at forme mit Indre,


  Ak, jeg føler det dybt: Sproget er ikke for mig,


  Kan du tale dem ud, de hvirvlende Buer paa Havet;


  Tonernes strømmende Gang, Længslen og Himmelens Blaa.


  Maanen sig speiler i Vandet taus i den hellige Midnat,


  Og jeg føler det dybt: Sproget er ikke for mig.


   


  Harpyerne


   


  Det er en gammel Skik paa den Sø, din Snekke beseiler,


  Alt at bedærve med Smuds har Recensenterne Ret.


   


  Sirenerne


   


  Ved Kronion, vær varsom! Fra Kysten det klinger vel smukt, men


  Stiger forført du i Land, dræbt er din høiere Sands.


   


  Uveiret


   


  Dybt mod det graa Ocean sig sænke fordærvende Skyer,


  Hvisle med svovlblaae Glimt over den vaklende Sø.


   


  Eftersnakkerne


   


  Bølgerne drives af Vindens Luner, saa gik det fra Arilds


  Tid, og til Tid er forbi, vil det forandre sig ei.


   


  Formodning


   


  Ha, hvor de fraade med Hvin, mens Skum dem flyver om Brystet,


  Hundenes biæffende Chor lære mig, Scylla er nær.


   


  Charybdis


   


  Vil jeg Hundene flye, maa hist jeg følge med Strømmen,


  Visselig bedre det var, lod jeg den mislige Fart.


   


  Musen


   


  „Vel bør i Sind man veie, før kiæk man betroer sig


  til Havet,


  Men er først Reisen begyndt, Faren bør møde Foragt.“


   


  Sphinx


   


  Første Gaade


   


  „Venlig smiler min Mund, dog visselig sluger mit Svælg dig,


  Hvis ei din klygtige Siæl aner min indre Natur.“


   


  Havet


   


  Venlig blinker dit Speil, dog knuses det hurtig i Vinden,


  Dunkelhed vexler med Lys, Ro med den giærende Kamp.


   


  Anden Gaade


   


  „Dernæst nævne du mig den sørgende Nymphe paa Stranden,


  Aldrig hun flytter sin Fod, følger dog stedse dit Fied.“


   


  Echo.


   


  Ja, den talende Siæl kan af Stenen Aanderne mane,


  Selv det haarde Metal smelter i Tonernes Strøm.


   


  Tredie Gaade.


   


  „Dernæst nævne du mig den sovende Hersker i Dybet,


  Der, naar han vaagner til Liv, indvier Livet til Død!“


   


  Magneten


   


  Dunkle! jeg aner din Magt, der leder den seilende Snekke,


  Større Skibe du end leder paa Himmelens Blaa,


  Meget binder du vist i Afgrundens Dyb i det Skiulte,


  Ak, saa lær os din Konst! bind os vor Viden til Eet!


   


  Mand og Qvinde


   


  „Evig de blive forskjellige.“ - Vel, saa maatte det være,


  Thi en Evighed hist har de at ene sig i.


   


  Atlantis


   


  Siig, hvor finder jeg Landet, hvor Dyd er Veien til Hæder,


  Og hvor Erinnyen streng følger den Skyldiges Fied?


  „Ven, det forjettede Land? Ja, derom var meget at tale,


  Her det og ingensteds er, alt som du Sagen vil see.“


   


  Hexameteret


   


  Svævende iler jeg hen, liig den blidt sig slyngende Cirkel,


  Stedse forandret min Gang ligner dog stedse sig selv.


   


  Homer


   


  Phosphorus ligner han meest, den klare, som Helios stilled


  Blandt de himmelske Lys nærmest sin straalende Vogn.


   


  Det franske Epos


   


  „Jeg er en Stierne, som han.“ - Ja vel, du straaler fra Loftet,


  Broget og kold, dog med Konst klippet af Glimmerpapir.


   


  Den moderne Digter


   


  Læser jeg dig, jeg glemmer Ideen for brammende Ordkløgt,


  Bedre jeg glemte dit Ord, skuende kun din Idee.


   


  Det omvendte Genie


   


  I den faldende Green saae Newton hele Naturen,


  I den hele Natur seer du en visnende Green.


   


  Atheisten


   


  Er dit Inderste mat og uden Betydning, strax troer du,


  At den rige Natur mangler Betydning, som du.


   


  Philosophien


   


  Mig den Himmelske bød til Fornuft at lede Geniet,


  Barnet at forme til Mand, Natten at føre til Lys.


   


  Poesien


   


  Mig den Himmelske hød genialsk at vise Fornuften,


  Manden at bøie til Barn, Solstik at mildne ved Nat.


   


  Forsigtighedsregel


   


  Bedre jeg bliver tilbage fra Skolens Svøb og Systemer,


  Sad jeg først engang i Buur, kom jeg saa let ei derfra.


   


  Svar


   


  „Lad du dig snøre, min Ven! kun Spindelvæv er det, der brister,


  Svinger du Vingen med Kraft, standser dig Regelen ei.“


   


  Øiemed


   


  Men hvad nytter den da? - „Dertil, at du lærer at føie.


  Efter andre dig snildt, uden at tabe dig selv.“


   


  Kolossen paa Rhodos


   


  Ofte naar Konstneren troer han har naaet til Spidsen af Pindus,


  Ak da gnaver en Orm dybt i den rødmende Frugt;


  Mens han i snevrere steds’ og steds’ i snevrere Kredse


  Flagrer om fordums Natur, synker tilsidst han forladt


  I den forstenede Grav, han bygged stolt til sig selv op,


  Fiem den herakliske Kraft, Formen staaer huul kun igien.


   


  Herkules’s Støtter


   


  Der, hvor Grændsen er sat, og hvor Verden synes til Ende,


  Der er Begyndelsen først til et uendeligt Liv.


   


  Barnet


   


  Den Gang jeg giorde det Løfte, det stedse være mig helligt!


  Vorder du engang til Mand, seiler til Helios du.


   


  Ynglingen


   


  Og jeg seilede kiæk, og skued mangfoldige Kyster,


  Ak, men Helios dog stedse laae fiern, som tilforn.


   


  Manden


   


  Seil kun bestandig; vel sandt til Helios ikke du naaer, men


  Dog er det Siælen til Lyst viden at færdes paa Jord.


   


  Oldingen


   


  Alt har Solen sig slukt i de kølige Bølger, og Tanken,


  Fulgt af det uvisse Blik, raver i Taager omkring.


   


  Religion


   


  Jorden synker i Nat, men det Evige funkler fra Himlen,


  Mørk er den nærmeste Kyst, Stiernen er tændt i det Blaa.


   


  Stiernerne


   


  „Alle drage forbi dig og alle de synker i Vesten,


  Dog det er Sandsebedrag, selv du kun seiler mod Øst.“


   


  Ildkuglen


   


  „Ak! der ruller en Stierne saa klar, af alle den største.”


  Stille Distiker, snart øiner I Sky kun og Damp.


   


  Compasset


   


  Bort fra Himlen, I Distiker! Husk I ere jo Sømænd!


  „Just ved til Himlen at see, finde paa Søen vi Vei.”


   


  Genierne


   


  „See hvor de blinke de Herlige hist, hvor de funklende smile!”


  Distiker! dog ei til os, ak! thi de øiner os ei.


   


  Phantasie


   


  „Dog skal de faae os at see, thi vi sadle dig rask


   


  Hippogryphen


   


  Vingernes dristige Slag bære til Æthren dig flux.”


   


  Fornuft


   


  Hold, Forvovne! Lad staae Hippogryphen! Hvad troer I fordi det


  Lyktes Kronions Æt, at det skal lykkes Enhver?


   


  Sværmeri


   


  Stille, Distiker nu! Vil I drømmende kantre mig Snekken,


  Sligt Eder fører kun til Lethe samt Aidis Borg.


   


  Den Vidtbereiste


   


  Aldrig standsed min Fod, det Herligste tidt har jeg skuet,


  Men trods det fremmede Lys Siælen blev mørk, som tilforn.


   


  Geniet


   


  Aldrig forlod jeg mit Hiem, og dog jeg skued en Verden,


  Thi fra mit Indre sprang Pallas i skabende Kraft.


   


  Glimmer


   


  Seer du det mægtige Lyshav, der fast forblinder mit Øie,


  Mærker du Farvernes Spil, vist er Æqvator nu nær,


  Plettede Snoge sig snoe bag Lianers Krands, medens Tigren


  Rovbegierlig og grum lurer ved Kildernes Rand;


  Palmen hæver sig stolt i Luft, liig en straalende Vifte,


  Ak, men den smeltende Sang byttede Fuglen for Glands.


   


  Vendekredsen


   


  Mig Naturen har sat, som Grændse for dristige Snekker,


  Ustraffet seiler du ei over mit speilklare Svælg.


   


  Epilog


   


  Høiest jeg priser det Echo, der toner fra Læserens Hierte,


  Stormen har lagt sig til Ro, Bølgerne bæve dog end.


   

En Phantasie
 
digtet efter Læsningen af Novalis.
 
(Uddraget af Athene, 1815)
 
Ynglingen
 
Hvorfor hvælver sig Himmelblaaet
Saa uforstaaet?
Hvi stræber det op i den dristige Bue
Saa selsom at skue,
Og sænker sig atter i Søen ned?
Mon Bølgen det veed? -
Du vilde Bølge!
Du ei det fordølge.
Men taus den blinker
Og selsomt vinker,
Og snart er den hvidlig, og snart er den graa,
Og 
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